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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 
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by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
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PRONUNCIATION GUIDE FOR SERBIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dy as in oodyem  or vodya

ly as in bolya  or oolye

ny as in staanye  or Raastoyaanye

R as in kvaaR  or Raadee

ts as in pRaavats or naaveegatseeonee

ty as in tyemo  or mogootye

zh as in kazheete or tezheenaa
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Serbian

1-1 We have a 
malfunction. eemaamo kvaaR Имамо квар.

1-2 We have a problem. eemaamo pRoblem Имамо проблем.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

vaanRedno staanye oo 
letoo

Bанрeдно стање у 
лету.

1-4 Go around. eedeete okolo Идите около.
1-5 Do not land! nemoyte sletetee Немојте слетети.
1-6 Unsafe (Danger) opaasno Опасно
1-7 Stop taxi! zaaoostaaveete taaxee! Зауставите такси!

1-8 Cancel clearance. poneesheete odobRenye Поништите 
одобрење.

1-9 Engine fire! goRee motoR! Гори мотор!
1-10 Aircraft fire! goRee aaveeon! Гори авион!
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1-11 Reserve airfield RezeRveesheete 
aaeRodRom

Резервишите 
аеродром.

1-12 Landing gear 
problem

glaavnee zoopchaaneek 
oo kvaaRoo

Главни зупчаник у 
квару.
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. kontaakteeRaayte ___ Контактирајте ___.

2-2 Frequency ___ Point 
___.

fRekventseeyaa ___ 
taachkaa ___

Фреквенција ___ 
Тачка ___.

2-3 Switch to frequency 
___.

pRebaatseete naa 
fRekventseeyoo

Пребаците на 
фреквенцију ___.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

dozvoleete daa oodyem 
oo vaashoo kontRolnoo 
zonoo

Дозволите да уђем 
у Вашу контролну 
зону.

2-5 Altitude veeseenaa Висина
2-6 Flight level veeseenaa letaa Висина лета
2-7 Distance Raastoyaanye Растојање
2-8 A beam of ___. mlaaz___ Млаз ___.

2-9 I passed over ___. pReshaao saam pReko 
___

Прешао сам преко 
___.
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2-10 Bearing odRzhaanye Одржање
2-11 Traffic saaobRaatyaay Саобраћај

2-12 Unidentified aircraft neeendeteefeekovaanee 
aaveeon

Неиндентификовани 
авион

2-13 Aircraft aaveeon Авион
2-14 Helicopter heleekopteR Хеликоптер
2-15 Climb to ___. popneete se naa ___ Попните се на ___.
2-16 Descend to ___. spoosteete se naa ___ Спустите се на ___.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

pRedveedyeno vReme 
dolaaskaa

Предвиђено време 
доласка

2-18 Flight plan plaan letaa План лета
2-19 Fly heading ___. pRaavaats letaa ___ Правац лета ___.

2-20 We are bound for 
___. kRetyemo se pRemaa Крећемо се према 

___.
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat 
slowly.

moleem vaas ponoveete 
polaako

Молим Вас 
поновите полако.

3-2 Roger. pReeyem Пријем.
3-3 Over. kRaay Крај.
3-4 I did not understand. neesaam Raazoomeo Нисам разумео.

3-5 Your transmission 
was blocked.

vaash pRenos ye beeo 
blokeeRaan

Ваш пренос је био 
блокиран.

3-6 Heavy static teshke smetnye Тешке сметње
3-7 The signal is weak. seegnaal ye slaab Сигнал је слаб.
3-8 Say again. kaazheete ponovo Кажите поново.

3-9 This is an American 
aircraft.

ovo ye aameReechkee 
aaveeon

Ово је амерички 
авион.

3-10 Spell it, please. spelooyte, moleem vaas Спелујте, молим 
Вас.
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3-11 Did you say ___? Reklee ste ___? Рекли сте ___?

3-12 I do not speak 
Serbian. ne govoReem sRpskee Не говорим српски.

3-13 Does anyone there 
speak English?

govoRee lee eeko taamo 
engleskee?

Говори ли ико тамо 
енглески?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

govoReem lee saa ___ 
kontRolom?

Говорим ли са ___ 
контролом?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

postoyee lee bolyaa 
fRekventseeyaa zaa 
RaazgovoR?

Постоји ли боља 
фреквенција за 
разговор?

3-16 I read you: chooyem vaas: Чујем Вас:
3-17 five-by pet pootaa пет пута
3-18 four-by cheteeRee pootaa четири пута
3-19 three-by tRee pootaa три пута
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3-20 Please repeat 
slowly.

moleem vaas ponoveete 
polaako

Молим Вас 
поновите полако.
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. peestaa ___ ye oo 
oopotRebee

Писта ___ је у 
употреби.

4-2 Wind at ___. vetaaR naa ___ Ветар на ___.
4-3 Altimeter veeseeonomeR Висиономер

4-4 Number ___ to 
follow. bRoy ___ pRaateetee Број ___ пратити.

4-5 Report. eezveshtaay Извештај.
4-6 ___ miles ___ meelyaa ___ миља
4-7 ___ kilometers ___ keelometaaRaa ___ километара
4-8 Beacon sveteeoneek Светионик
4-9 Final (approach) zaadnyee (pReelaaz) Задњи (прилаз)

4-10 Base baazaa База
4-11 Headwind vetaaR spReaad Ветар спреда
4-12 Tailwind vetaaR s ledyaa Ветар с леђа
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4-13 Crosswind bochnee vetaaR Бочни ветар
4-14 Downwind vetaaR pRemaa dole Ветар према доле
4-15 Upwind vetaaR pRemaa goRe Ветар према горе

4-16 Extended (fully) pRodoozhen (oo 
potpoonostee)

Продужен (у 
потпуности)

4-17 Enter landing 
pattern.

Pochneete sletaanye 
pRemaa obRaastsoo

Почните слетање 
према обрасцу.

4-18 Cleared to land. pRegledno zaa sletaanye Прегледно за 
слетање.

4-19 Landing gear down. pogon zaa letenye 
oopeRen naadole

Погон за летење 
уперен надоле.

4-20 Turn on runway 
lights.

ooklyoocheete svetlaa 
naa peestee

Укључите светла на 
писти.

4-21 Is your navigation 
system working?

Raadee lee vaash 
naaveegaatseeonee 
system?

Ради ли Ваш 
навигациони 
систем?

4-13 Crosswind bochnee vetaaR Бочни ветар
4-14 Downwind vetaaR pRemaa dole Ветар према доле
4-15 Upwind vetaaR pRemaa goRe Ветар према горе

4-16 Extended (fully) pRodoozhen (oo 
potpoonostee)

Продужен (у 
потпуности)

4-17 Enter landing 
pattern.

Pochneete sletaanye 
pRemaa obRaastsoo

Почните слетање 
према обрасцу.

4-18 Cleared to land. pRegledno zaa sletaanye Прегледно за 
слетање.

4-19 Landing gear down. pogon zaa letenye 
oopeRen naadole

Погон за летење 
уперен надоле.

4-20 Turn on runway 
lights.

ooklyoocheete svetlaa 
naa peestee

Укључите светла на 
писти.

4-21 Is your navigation 
system working?

Raadee lee vaash 
naaveegaatseeonee 
system?

Ради ли Ваш 
навигациони 
систем?

4-13 Crosswind bochnee vetaaR Бочни ветар
4-14 Downwind vetaaR pRemaa dole Ветар према доле
4-15 Upwind vetaaR pRemaa goRe Ветар према горе

4-16 Extended (fully) pRodoozhen (oo 
potpoonostee)

Продужен (у 
потпуности)

4-17 Enter landing 
pattern.

Pochneete sletaanye 
pRemaa obRaastsoo

Почните слетање 
према обрасцу.

4-18 Cleared to land. pRegledno zaa sletaanye Прегледно за 
слетање.

4-19 Landing gear down. pogon zaa letenye 
oopeRen naadole

Погон за летење 
уперен надоле.

4-20 Turn on runway 
lights.

ooklyoocheete svetlaa 
naa peestee

Укључите светла на 
писти.

4-21 Is your navigation 
system working?

Raadee lee vaash 
naaveegaatseeonee 
system?

Ради ли Ваш 
навигациони 
систем?

4-13 Crosswind bochnee vetaaR Бочни ветар
4-14 Downwind vetaaR pRemaa dole Ветар према доле
4-15 Upwind vetaaR pRemaa goRe Ветар према горе

4-16 Extended (fully) pRodoozhen (oo 
potpoonostee)

Продужен (у 
потпуности)

4-17 Enter landing 
pattern.

Pochneete sletaanye 
pRemaa obRaastsoo

Почните слетање 
према обрасцу.

4-18 Cleared to land. pRegledno zaa sletaanye Прегледно за 
слетање.

4-19 Landing gear down. pogon zaa letenye 
oopeRen naadole

Погон за летење 
уперен надоле.

4-20 Turn on runway 
lights.

ooklyoocheete svetlaa 
naa peestee

Укључите светла на 
писти.

4-21 Is your navigation 
system working?

Raadee lee vaash 
naaveegaatseeonee 
system?

Ради ли Ваш 
навигациони 
систем?



4 4

44

4-22 I see the airfield. veedeem aaeRodRome Видим аеродром.
4-23 I see the runway. veedeem peestoo Видим писту.
4-24 I’ve landed. sleteo saam Слетео сам.

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

daa lee vaashee 
naaveegaatseeonee 
ooRedyaayee zaa 
sletaanye (Raadeeo-
naaveegaatseeonee 
system VHF, 
taakteechkee aaveeo-
naaveegaatoR 
TAAKAAN) Raade?

Да ли Ваши 
навиганиони уређаји 
за слетање (радио-
навигациони систем 
ВХФ, тактички авио-
нагиватор ТАКАН) 
раде?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway taaxee staaneetsaa Такси станица
5-2 Taxi taaxee Такси
5-3 Turn right. skReneete desno Скрените десно.
5-4 Turn left. skReneete levo Скрените лево.
5-5 To the hardstand. pRemaa staayaankee Премa стајанки.

5-6 Follow the “follow-
me” truck.

sledeete “follow-me” 
vozeelo

Следите “follow-me” 
возило.

5-7 Take runway ___. poleteete Полетите

5-8 Hold short of 
runway.

zaadRzheete se kRaatko 
naa peestee

Задржите се кратко 
на писти.

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

ookoleeko ye mogootye, 
eedeete naa sledetyoo 
taaxee staaneetsoo

Уколико је могуће, 
идите на следећу 
такси станицу.
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5-10 Taxi to parking. taaxee pRemaa 
paaRkeengoo

Такси према 
паркингу.

5-11 Marshallers will 
assist.

obezbedyenye tye vaam 
pomotyee

Обезбеђење ће Вам 
помоћи.

5-12 Taxi into position and 
hold.

taaxee naa pozeetseeyee 
ee chekaayte

Такси на позицију и 
чекајте.

5-13 There is an obstacle 
in our way.

postoyee pRepRekaa 
naa pootoo

Постоји препрека на 
путу.

5-14 Can you move that 
___?

mozhete lee daa 
pomeReete ___?

Можете ли да 
померите ___?

5-15 car? kolaa? кола?
5-16 truck? kaameeon? камион?
5-17 airplane? aaveeon? авион?
5-18 powercart? elektReechnaa kolaa? електрична кола?

5-10 Taxi to parking. taaxee pRemaa 
paaRkeengoo

Такси према 
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5-19 We need minimum 
___.

tRebaa naam 
meeneemoom ___

Треба нам минимум 
___.

5-20 50 feet taxiway pedeset feetaa 
taaxeeyem

педесет фита 
таксијем

5-21 70 feet taxiway sedaamdeset feetaa 
taaxeeyem

седамдесет фита 
таксијем

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

naash Raaspon kReelaa 
ye ___ metaaRaa

Наш распон крила 
је___ метара.

5-23 We need wingtip 
clearance.

tRebaa daa se ocheeste 
vRhovee kReelaa

Треба да се очисте 
врхови крила.
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. zaahtev zaa poletaanye Захтев за полетање.

6-2 Cleared for takeoff. pRegledno zaa 
poletaanye

Прегледно за 
полетање.

6-3 After departure, ___. posle poletaanyaa, ___ После полетања 
___.

6-4 Heading pRaavaats Правац
6-5 Flock of birds yaato pteetsaa Јато птица

6-6 Climb and maintain. popetee se ee 
odRzhaavaatee

Попети се и 
одржавати.
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

koleekaa ye 
maaxeemaalnaa 
tezheenaa koyoo mozhe 
paaRkeeRnaa Raampaa 
podnetee?

Колика је 
максимална тежина 
коју може паркирна 
рампа поднети?

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

koyaa ye ookoopnaa 
doozheenaa peeste?

Која је укупна 
дужина писте?

7-3 What is the width of 
the runway?

koyaa ye sheeReenaa 
peeste?

Која је ширина 
писте?

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

koye ye maakseemaalno 
opteRetyenye koye 
peestaa mozhe 
podnetee?

Које је максимално 
оптерећење које 
пита може поднети?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

koye ye Raadno vReme 
vaasheg toRnyaa?

Које је радно време 
Вашег торња?

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

koleekaa ye 
maaxeemaalnaa 
tezheenaa koyoo mozhe 
paaRkeeRnaa Raampaa 
podnetee?

Колика је 
максимална тежина 
коју може паркирна 
рампа поднети?

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

koyaa ye ookoopnaa 
doozheenaa peeste?

Која је укупна 
дужина писте?

7-3 What is the width of 
the runway?

koyaa ye sheeReenaa 
peeste?

Која је ширина 
писте?

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

koye ye maakseemaalno 
opteRetyenye koye 
peestaa mozhe 
podnetee?

Које је максимално 
оптерећење које 
пита може поднети?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

koye ye Raadno vReme 
vaasheg toRnyaa?

Које је радно време 
Вашег торња?

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

koleekaa ye 
maaxeemaalnaa 
tezheenaa koyoo mozhe 
paaRkeeRnaa Raampaa 
podnetee?

Колика је 
максимална тежина 
коју може паркирна 
рампа поднети?

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

koyaa ye ookoopnaa 
doozheenaa peeste?

Која је укупна 
дужина писте?

7-3 What is the width of 
the runway?

koyaa ye sheeReenaa 
peeste?

Која је ширина 
писте?

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

koye ye maakseemaalno 
opteRetyenye koye 
peestaa mozhe 
podnetee?

Које је максимално 
оптерећење које 
пита може поднети?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

koye ye Raadno vReme 
vaasheg toRnyaa?

Које је радно време 
Вашег торња?

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

koleekaa ye 
maaxeemaalnaa 
tezheenaa koyoo mozhe 
paaRkeeRnaa Raampaa 
podnetee?

Колика је 
максимална тежина 
коју може паркирна 
рампа поднети?

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

koyaa ye ookoopnaa 
doozheenaa peeste?

Која је укупна 
дужина писте?

7-3 What is the width of 
the runway?

koyaa ye sheeReenaa 
peeste?

Која је ширина 
писте?

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

koye ye maakseemaalno 
opteRetyenye koye 
peestaa mozhe 
podnetee?

Које је максимално 
оптерећење које 
пита може поднети?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

koye ye Raadno vReme 
vaasheg toRnyaa?

Које је радно време 
Вашег торња?



7 7

77

7-6 What fees are we 
liable for?

zaa koye smo tRoshkove 
odgovoRnee?

За које смо 
трошкове 
одговорни?

7-7 How much do we 
owe? koleeko doogooyemo? Колико дугујемо?

7-8 Dollars dolaaRee Долари
7-9 Dinar deenaaR Динар

7-10 I am ___. yaa saam ___ Ја сам ___.

7-11 the aircraft 
commander

zaapovedneek 
aaveeonaa

заповедник 
авиона

7-12 the flight engineer eenzhenyeR letaa инжењер лета
7-13 the navigator naaveegaatoR навигатор
7-14 the copilot kopeelot копилот
7-15 the crew chief vodyaa smene вођа смене
7-16 the flight surgeon heeRooRg letaa хирург лета
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7-17 the loadmaster shef ootovaaRaa шеф утовара
7-18 the radio operator Raadeeo opeRaateR радио оператер

7-19 This is the flight 
crew.

ovo ye aaveeonskaa 
posaadaa

Ово је авионска 
посада.

7-17 the loadmaster shef ootovaaRaa шеф утовара
7-18 the radio operator Raadeeo opeRaateR радио оператер

7-19 This is the flight 
crew.

ovo ye aaveeonskaa 
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. tRebaa naam 
veelyooshkaaR

Треба нам 
виљушкар.

8-2 Where do we 
unload?

gde daa 
eestovaaReemo? Где да истоваримо?

8-3 Pallet paaletaa Палета
8-4 Cargo kaaRgo Карго

8-5 We need a pallet 
loader.

tRebaa naam 
ootovaaReevaach 
paaletaa

Треба нам 
утоваривач палета.

8-6
We need workers 
to assist with 
unloading.

tRebaayoo naam 
Raadneetsee daa 
pomognoo pRee 
eestovaaRoo

Требају нам радници 
да помогну при 
истовару.

8-7 We need cargo 
handlers.

tRebaa naam kaaRgo 
sekoondaant

Треба нам карго 
секундант.
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8-8 Is there a staging 
area for cargo?

postoyee lee pRostoR 
zaa kaaRgo?

Постоји ли простор 
за карго?

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

postoyee lee pRostoR 
zaa kaaRgo?

Постоји ли простор 
за карго?8-8 Is there a staging 

area for cargo?
postoyee lee pRostoR 
zaa kaaRgo?

Постоји ли простор 
за карго?

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

postoyee lee pRostoR 
zaa kaaRgo?

Постоји ли простор 
за карго?
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? daa lee eemaate ___? Да ли имате ___?
9-2 Oil oolye Уље

9-3 Hydraulic fluid heedRaaooleechnoo 
technost 

Хидрауличну 
течност

9-4 Hydraulic system heedRaaooleechnee 
system

Хиудраулинки 
систем

9-5
We need local 
airline maintenance 
support.

tRebaa naam 
lokaalnaa pomoty 
zaa odRzhaavaanye 
aaveeonaa

Треба нам 
локална помоћ за 
одржавање авиона.

9-6
Our power 
requirements are 
___.

naashaa potRebaa zaa 
stRooyom ye ___

Наша потреба за 
струјом је ____.

9-7 400 cycle cheteeRsto obRtaayaa четирсто обртаја
9-8 3-phase tRee faaze три фазе
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9-9 Alternating current stRooynee 
aalteRnaatoR

Струјни 
алтернатор

9-10 115 volt sto petnaaest voltee сто петнаест 
волти

9-9 Alternating current stRooynee 
aalteRnaatoR

Струјни 
алтернатор

9-10 115 volt sto petnaaest voltee сто петнаест 
волти

9-9 Alternating current stRooynee 
aalteRnaatoR

Струјни 
алтернатор

9-10 115 volt sto petnaaest voltee сто петнаест 
волти

9-9 Alternating current stRooynee 
aalteRnaatoR

Струјни 
алтернатор
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? daa lee ye goReevo naa 
Raaspolaagaanyoo?

Да ли је гориво на 
рапсолагању?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

koyaa ye vRstaa 
/ meshaaveenaa 
goReevaa?

Која је врста / 
мешавина горива?

10-3 What is the cost? koyee soo tRoshkovee? Који су трошкови?

10-4 We need ___ kilos. tRebaa naam ___ 
keelogRaamaa

Треба нам ___ 
килограма.

10-5 How much do we 
owe you?

koleeko vaam 
doogooyemo?

Колико Вам 
дугујемо?

10-6 Do you have fuel 
pits?

eemaate lee pRostoR zaa 
goReevo?

Имате ли простор 
за гориво?
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килограма.

10-5 How much do we 
owe you?

koleeko vaam 
doogooyemo?

Колико Вам 
дугујемо?

10-6 Do you have fuel 
pits?

eemaate lee pRostoR zaa 
goReevo?

Имате ли простор 
за гориво?



10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

daa lee sy 
vaatRogaastsee naa 
Raaspolaagaanyoo tokom 
tochenyaa?

Да ли су ватрогасци 
на располагању 
током точења?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

koleeko leetaaRaa 
goReevaa staane oo 
kaameeon?

Колико литара 
горива стане у 
камион?

10-9 We need refueling. tRebaa daa naatocheemo Треба да наточимо.

10-10 Where will we be 
refueling? gde tyemo naatocheetee? Где ћемо наточити?

10-11 When can we be 
refueled?

kaadaa mozhemo 
naatocheetee?

Када можемо 
наточити?
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

vReme eespod 
meeneemoomaa

Време испод 
минимума.

11-2 Cloud cover. pokReeveno oblatseema Покривено 
облацима.

11-3 Upper edge at ___. goRnyaa gRaaneetsaa 
naa ___

Горња граница на 
___.

11-4 Lower edge at ___. donyaa gRaaneetsaa naa 
___

Доња граница на 
___.

11-5 Ceiling ___ meters. veeseenaa letaa ___ 
metaaRaa

Висина лета ___ 
метара.

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

veedlyeevost ___ 
keelometaaRaa

Видљивиост ___ 
километара.

11-7
Barometric 
pressure ___ 
millibars.

baaRometaaRskee 
pReeteesaam ___ 
meeleebaaRaa

Барометарски 
притисак ___ 
милибара.
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11-8 Wind shear oshtaaR vetaaR Оштар ветар

11-9 Severe conditions oshtRee vRemenskee 
ooslovee

Оштри временски 
услови

11-10 Wet runway mokRaa peestaa Мокра писта
11-11 Dry runway soovaa peestaa Сува писта
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives 
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military 
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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